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EDIČNÍ POZNÁMKA

Redakce se rozhodla pro název Kniha Job především 
pro snadnější orientaci čtenářů a vyhledávání na sí­
tích. Autor překladu, rabín Efraim Karol Sidon, v kni­
ze používá přesný překlad hebrejského jména hlavní 
postavy ve formě Ijob.

V hebrejském textu jsme ponechali oba tvary ketiv 
(jak je původně zapsané) a kere (jak ho pozměnili ko­
difikátoři vokalizace) v závorkách. Tvar ketiv v kulaté 
závorce a tvar kere v hranaté závorce. 

V celé knize záměrně neuvádíme uvozovky v přímé 
řeči. Pouze v případech, kde by to mohlo vést k myl­
nému pochopení textu, uvozovky uvádíme.

Při výběru Rašiho komentářů se překladatel řídil 
hlediskem osvětlení textu, to znamená, že vybíral ty 
Rašiho komentáře, které vysvětlují verš a přinášejí no­
vou informaci s ohledem na náboženský smysl verše. 
Rašiho komentář ke knize Job je mnohem obsáhlejší, 
ale na mnoha místech supluje překlad a vysvětluje 
význam slova, který je už obsažen v  našem vydání 
v paralelním překladu.

Redakce nakladatelství 
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16.	 A potom žil Ijob sto čtyřicet let  
a vídal své syny a syny svých synů  
po čtyři pokolení.

17.	 A Ijob zemřel stár  
a sytý dnů.
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ויַחְִי אִיּוֹב אַחֲרֵי־זאֹת מֵאָה ואְַרְבָּעִים שָׁנהָ   טז	

)וירא( ]ויַּרְִאֶה[ אֶת־בָּניָו ואְֶת־בְּניֵ בָניָו אַרְבָּעָה 

דּרֹוֹת׃ 

ויַּמָׇת אִיּוֹב זקֵָן וּשְׂבַע ימִָים׃  יז	



171

 Kecí’a. Šířila – קְצִיעָה .Jemima. Zářící a běloskvoucí jako den – יְמִימָה 42,14
libou a kořeněnou vůni, jakou má kasie. ְקֶרֶן הַפּוּך – Keren-hapuch. Podle ro
hu, do nějž se ukládá antimon a alkalické soli extrahované z dřevního popela. 

9.	 A Elifaz jemenský a Bildad šuchijský  
a Cofar naamatský udělali,  
jak jim řekl Hospodin,  
a Hospodin pozvedl Ijobovu tvář.

10.	 A když se Ijob pomodlil za své druhy,  
Hospodin mu navrátil, co mu bylo vzato,  
a nadto dvojnásobek všeho,  
co Ijob dříve měl.

11.	 A přišli k němu všichni jeho bratři  
a všechny jeho sestry a všichni,  
kdo ho předtím znali,  
a jedli s ním v jeho domě chléb  
a litovali ho a utěšovali  
za všechno to zlo,  
které na něj Hospodin přivedl,  
a každý mu dal po jedné ovci  
a jeden zlatý kroužek do nosu.

12.	 A Hospodin požehnal Ijobův konec víc  
než jeho počátek,  
a měl čtrnáct tisíc kusů bravu  
a šest tisíc velbloudů  
a tisíc spřežení skotu  
a tisíc oslic.

13.	 A měl sedm synů  
a tři dcery.

14.	 A jedné dal jméno Jemima – Ke dnům příštím,  
a druhé Kecí’a – Věnec fíků,  
a třetí Keren hapuch – Roh na kadidlo.

15.	 A nenašly se na celé zemi  
ženy krásnější než dcery Ijobovy  
a Ijob jim dal dědictví mezi jejich bratry.
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 přinesete mi za sebe zápalnou oběť. Abyste – וְהַעֲלִיתֶם עוֹלָה בַּעַדְכֶם 42,8
mě potěšili a usmířili jste si mě a také kvůli tomu, aby se Ijob za vás modlil, 
abych vám odpustil a vaše hříchy a provinění více nevzpomínal.

ויַּלֵכְוּ אֱליִפַז הַתֵּימָניִ וּבִלדְּדַ הַשּׁוּחִי צֹפַר   ט	

 הַנּעֲַמָתִי ויַּעֲַשׂוּ כּאֲַשֶׁר דּבִֶּר אֲליֵהֶם יהְֹוהָ 

ויַּשִָּׂא יהְֹוהָ אֶת־פְּניֵ אִיּוֹב׃ 

ויַהֹוהָ שָׁב אֶת־]שְׁבוּת[ )שבית( אִיּוֹב בְּהִתְפַּללְוֹ   י	

 בְּעַד רֵעֵהוּ ויַּסֶֹף יהְֹוהָ אֶת־כׇּל־אֲשֶׁר 

לאְִיּוֹב למְִשְׁנהֶ׃ 

ויַּבָֹאוּ אֵליָו כׇּל־אֶחָיו וכְׇל־אַחְיתָֹיו וכְׇל־יֹדעְָיו   יא	

 לפְָניִם ויַֹּאכלְוּ עִמּוֹ לחֶֶם בְּבֵיתוֹ ויַּנָדֻוּ לוֹ ויַנְחֲַמוּ 

 אתֹוֹ עַל כׇּל־הָרָעָה אֲשֶׁר־הֵבִיא יהְֹוהָ עָליָו 

ויַּתְִּנוּ־לוֹ אִישׁ קְשִׂיטָה אֶחָת ואְִישׁ נזֶםֶ זהָָב אֶחָד׃ 

ויַהֹוהָ בֵּרַךְ אֶת־אַחֲרִית אִיּוֹב מֵרֵאשִׁתוֹ   יב	

 ויַהְִי־לוֹ אַרְבָּעָה עָשָׂר אֶלףֶ צֹאן ושְֵׁשֶׁת אֲלפִָים 

גּמְַלּיִם ואְֶלףֶ־צֶמֶד בָּקָר ואְֶלףֶ אֲתוֹנוֹת׃ 

ויַהְִי־לוֹ שִׁבְעָנהָ בָניִם ושְָׁלוֹשׁ בָּנוֹת׃  יג	

ויַּקְִרָא שֵׁם־הָאַחַת ימְִימָה ושְֵׁם הַשֵּׁניִת   יד	

קְצִיעָה ושְֵׁם הַשְּׁליִשִׁית קֶרֶן הַפּוּךְ׃ 

ולְאֹ נמְִצָא נשִָׁים יפָוֹת כּבְִנוֹת אִיּוֹב בְּכׇל־הָאָרֶץ   טו	

ויַּתִֵּן להֶָם אֲבִיהֶם נחֲַלהָ בְּתוֹךְ אֲחֵיהֶם׃ 
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24.	 Za sebou cestu osvětlí,  
aby se propast zdála bílá.

25.	 Nad prachem ale vládcem není,  
byli stvořeni, aby se nebáli.

26.	 Jen každého velikána si všimne,  
je králem nade všemi povýšenci.

ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

1.	 A Ijob odpověděl Hospodinu a řekl:
2.	 Poznal jsem, že můžeš vše,  

a není ti skryt špatný úmysl.
3.	 Proto jsem říkal: Kdo je ten,  

kdo poskytuje radu bez znalosti?  
Proto jsem tak mluvil,  
a nemohu to pochopit ani teď.  
Pro mne jsou to divy mimo mne  
a ani je nechci znát.

4.	 Poslouchej ale ty mne, prosím,  
a já budu mluvit, budu se tě ptát  
a ty mne pouč.

5.	 Slyšel jsem o tobě jen z doslechu,  
ale nyní tě mé oko vidělo.

6.	 Proto se toho zříkám a lituji v prachu a popeli.
7.	 A stalo se, že poté, co Hospodin domluvil k Ijobovi  

ona ta vyžádaná slova, řekl Hospodin Elifazovi 
jemenskému: Rozhněval jsem se na tebe  
a na dva tvé druhy, protože jste o mně  
nemluvili tak vhodně jako můj služebník Ijob.

8.	 Takže nyní vezměte sedm býků a sedm beranů  
a jděte k mému služebníkovi Ijobovi  
a obětujte za sebe celooběť  
a můj služebník Ijob se za vás pomodlí.  
Jak jinak bych mohl jeho tvář pozvednout  
a s vámi neskončit, protože jste ke mně  
nemluvili tak vhodně jako můj služebník Ijob?
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אַחֲרָיו יאִָיר נתִָיב יחְַשׁבֹ תְּהוֹם לשְֵׂיבָה׃  כד	

אֵין־עַל־עָפָר מׇשְׁלוֹ הֶעָשׂוּ לבְִליִ־חָת׃  כה	

אֵת־כׇּל־גּבָֹהַּ ירְִאֶה הוּא מֶלךְֶ   כו	

עַל־כׇּל־בְּניֵ־שָׁחַץ׃ }פ{

מב

ויַּעַַן אִיּוֹב אֶת־יהְֹוהָ ויַֹּאמַר׃  א	

)ידעת( ]ידָעְַתִּי[ כּיִ־כֹל תּוּכלָ   ב	

ולְאֹ־יבִָּצֵר מִמְּךָ מְזמִָּה׃ 

מִי זהֶ  מַעְליִם עֵצָה בְּליִ־דעַָת לכָןֵ הִגּדַתְִּי   ג	

ולְֹא אָבִין נפְִלאָוֹת מִמֶּנּיִ ולְֹא אֵדעָ׃ 

שְׁמַע־נאָ ואְָנֹכיִ אֲדבֵַּר אֶשְׁאָלךְָ והְוֹדיִעֵניִ׃  ד	

לשְֵׁמַע־אֹזןֶ שְׁמַעְתִּיךָ ועְַתָּה עֵיניִ רָאָתְךָ׃  ה	

עַל־כּןֵ אֶמְאַס ונְחִַמְתִּי עַל־עָפָר ואֵָפֶר׃ }פ{ ו	

ויַהְִי אַחַר דּבִֶּר יהְֹוהָ אֶת־הַדּבְָרִים הָאֵלּהֶ אֶל־אִיּוֹב   ז	

 ויַֹּאמֶר יהְֹוהָ אֶל־אֱליִפַז הַתֵּימָניִ חָרָה אַפִּי בְךָ 

 וּבִשְׁניֵ רֵעֶיךָ כּיִ לֹא דבִַּרְתֶּם אֵליַ 

נכְוֹנהָ כּעְַבְדּיִ אִיּוֹב׃ }ס{

ועְַתָּה קְחוּ־לכָםֶ שִׁבְעָה־פָרִים ושְִׁבְעָה אֵיליִם   ח	

 וּלכְוּ  אֶל־עַבְדּיִ אִיּוֹב והְַעֲליִתֶם עוֹלהָ בַּעַדכְםֶ 

 ואְִיּוֹב עַבְדּיִ יתְִפַּלּלֵ עֲליֵכםֶ כּיִ אִם־פָּניָו אֶשָּׂא 

 לבְִלתְִּי עֲשׂוֹת עִמָּכםֶ נבְָלהָ כּיִ לֹא דבִַּרְתֶּם אֵליַ נכְוֹנהָ 

כּעְַבְדּיִ אִיּוֹב׃ 



167

5.	 Kdo rozhalí svršek jeho oděvu,  
kdo by chtěl vejít dvojicí jeho čelistí?

6.	 Kdo by otevíral vrata jeho obličeje,  
hrůzu okolí jeho zubů?

7.	 Pýchu šupinatých štítů uzavírá  
pečeť úzkého nosu.

8.	 Jeden druhého se dotýkají  
a vzduch mezi nimi neprojde.

9.	 Jeden k druhému přilepeni se  
k sobě tisknou a neoddělují se.

10.	 Svým kýchnutím zažíhá světlo,  
jeho oči jsou jak víčka svítání.

11.	 Z jeho úst se pochodně rozcházejí,  
jako jiskry z něj vylétají.

12.	 Z jeho nosních dírek stoupá kouř  
jak z rozpáleného a vřícího kotle.

13.	 Jeho dech rozžhavuje uhlíky  
a z jeho úst vychází žár.

14.	 Jeho síla přespává v šíji  
a před jeho tváří poskakuje obava.

15.	 Svaly jeho masa k sobě lnou,  
drží na něm jako ulité, ani se nepohnou.

16.	 Srdce je v balvan ulito,  
jako spodní mlýnský kámen. 

17.	 Jeho vznešenosti se budou silní obávat,  
mořské vlny se dají na ústup.

18.	 Žádný meč na něj neplatí,  
ani kopí, prak a brnění.

19.	 Železo má za slámu,  
měď za ztrouchnivělé dřevo.

20.	 K útěku jej nepřimějí vystřelené šípy,  
v plevy se obrátí kameny praku.

21.	 I kyj za plevu má a svistu kopí se jen směje.
22.	 Vespod má šupiny jak ostré střepy,  

v blátě zanechává brázdu.
23.	 Hlubinu přivede do varu jak hrnec,  

moře v hmoždíř promění.
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מִי־גלִּהָ פְּניֵ לבְוּשׁוֹ בְּכפֶֶל רִסְנוֹ מִי יבָוֹא׃  ה	

דּלַתְֵי פָניָו מִי פִתֵּחַ סְבִיבוֹת שִׁנּיָו אֵימָה׃  ו	

גּאֲַוהָ אֲפִיקֵי מָגנִּיִם סָגוּר חוֹתָם צָר׃  ז	

אֶחָד בְּאֶחָד יגִּשַׁוּ ורְוּחַ לאֹ־יבָאֹ בֵיניֵהֶם׃  ח	

אִישׁ־בְּאָחִיהוּ ידְבָֻּקוּ יתְִלכַּדְוּ ולְֹא יתְִפָּרָדוּ׃  ט	

עֲטִישׁתָֹיו תָּהֶל אוֹר ועְֵיניָו כּעְַפְעַפֵּי־שָׁחַר׃  י	

מִפִּיו לפִַּידיִם יהֲַלֹכוּ כּיִדוֹדיֵ אֵשׁ יתְִמַלּטָוּ׃  יא	

מִנּחְִירָיו יצֵֵא עָשָׁן כּדְוּד נפָוּחַ ואְַגמְֹן׃  יב	

נפְַשׁוֹ גּחֶָליִם תְּלהֵַט ולְהַַב מִפִּיו יצֵֵא׃  יג	

בְּצַוּאָרוֹ ילָיִן עֹז וּלפְָניָו תָּדוּץ דּאְָבָה׃  יד	

מַפְּליֵ בְשָׂרוֹ דבֵָקוּ יצָוּק עָליָו בַּל־ימִּוֹט׃  טו	

לבִּוֹ יצָוּק כּמְוֹ־אָבֶן ויְצָוּק כּפְֶלחַ תַּחְתִּית׃  טז	

מִשֵּׂתוֹ יגָוּרוּ אֵליִם מִשְּׁבָרִים יתְִחַטָּאוּ׃  יז	

מַשִּׂיגהֵוּ חֶרֶב בְּליִ תָקוּם חֲניִת מַסָּע ושְִׁרְיהָ׃  יח	

יחְַשֹׁב לתְֶבֶן בַּרְזלֶ לעְֵץ רִקָּבוֹן נחְוּשָׁה׃  יט	

לאֹ־יבְַרִיחֶנּוּ בֶן־קָשֶׁת לקְַשׁ נהְֶפְּכוּ־לוֹ   כ	

אַבְניֵ־קָלעַ׃ 

כּקְַשׁ נחְֶשְׁבוּ תוֹתָח ויְשְִׂחַק לרְַעַשׁ כּיִדוֹן׃  כא	

תַּחְתָּיו חַדּוּדיֵ חָרֶשׂ ירְִפַּד חָרוּץ עֲליֵ־טִיט׃  כב	

ירְַתִּיחַ כּסִַּיר מְצוּלהָ יםָ ישִָׂים כּמֶַּרְקָחָה׃  כג	
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usmívat při zkoušce nevinných.“ Jestliže mluvil dále, bylo to kvůli tvrdosti 
útrap, které na něj těžce a silně dolehly. Ale vy jste zhřešili tím, že jste z něj 
dělali špatného člověka slovy: „Byla vskutku tvá bázeň bláznovstvím.“ (Jb 
4,6) Utvrzovali jste ho v  tom, že je špatný, a  ke konci jste před ním byli 
umlčeni a poraženi. Měli jste ho utěšovat tak jako Elihu. Nestačilo, že Joba 
soužilo trápení a bolesti, ještě jste ke svým hříchům přidali zločin a obtě-
žování. 

24.	 Uchopíš ho za tlamu  
a návnadou mu probiješ chřípí?

25.	 Vytáhneš Livjatána na udici  
a stáhneš mu provazem jazyk?

26.	 Vložíš do jeho chřípí rákos  
a prorazíš trnem jeho dásně?

27.	 Bude tě pak snažně prosit  
a promlouvat k tobě něžnosti,

28.	 uzavře s tebou smlouvu,  
ať si ho vezmeš navěky za otroka?

29.	 Budeš si s ním hrát jako s ptáčkem,  
dáš ho na provázku svým děvečkám?

30.	 Budou na něm hodovat tvoji společníci,  
rozdělí si ho mezi sebou obchodníci?

31.	 Ne, ty jeho kůží vyplníš suku  
a jeho hlavou stinnou říši ryb!

32.	 Vlož na něj svou ruku a uvědom si tu řež  
a už nepokračuj!

ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

1.	 Jeho očekávání by bylo klamné,  
jen při pohledu na něj bys byl chycen.

2.	 Nikdo není tak smělý, aby ho probudil,  
a jestli je, ať se postaví před mou tvář.

3.	 Kdo by mě předešel, tomu se odměním,  
pod celými nebesy je vše mé!

4.	 Nesmlčím jeho ploutve, věc mocných skutků 
a nezměrnost jeho ceny.
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Kap. 41  -Nebudu mlčet. Nad syny spravedlivého, který pře – לאֹ אַחֲרִישׁ 41,4
de mnou chodil bezelstně. Jeho synové dostanou dobrou mzdu svého otce 
a pro jeho zásluhy naleznou dobro. 
Kap.  42  דִבַּרְתֶּם 42,7 לאֹ   nemluvili jste. Nepoužili jste ve své řeči – כִּי 
správná slova jako můj služebník Ijob. Vždyť nehřešil proti mně ničím, než 
výrokem: „Zanikne jak nevinný, tak hříšník.“ (Jb 9,22) A také skrze Satana, 
jenž vznáší žaloby proti světu: „Jestliže důtka náhle přivodí smrt, může se 

בְּעֵיניָו יקִָּחֶנּוּ בְּמוֹקְשִׁים ינִקְׇב־אָף׃  כד	

תִּמְשֹׁךְ לוִיְתָָן בְּחַכּהָ וּבְחֶבֶל תַּשְׁקִיעַ לשְֹׁנוֹ׃  כה	

הֲתָשִׂים אַגמְֹן בְּאַפּוֹ וּבְחוֹחַ תִּקֹּב לחֱֶיוֹ׃  כו	

הֲירְַבֶּה אֵליֶךָ תַּחֲנוּניִם אִם־ידְבֵַּר אֵליֶךָ רַכּוֹת׃  כז	

הֲיכִרְתֹ בְּרִית עִמָּךְ תִּקָּחֶנּוּ לעְֶבֶד עוֹלםָ׃  כח	

הַתְשַׂחֶק־בּוֹ כּצִַּפּוֹר ותְִקְשְׁרֶנּוּ לנְעֲַרוֹתֶיךָ׃  כט	

יכִרְוּ עָליָו חַבָּרִים יחֱֶצוּהוּ בֵּין כּנְעֲַניִם׃  ל	

הַתְמַלּאֵ בְשֻׂכּוֹת עוֹרוֹ וּבְצִלצְַל דּגָיִם רֹאשׁוֹ׃  לא	

שִׂים־עָליָו כּפֶַּךָ זכְֹר מִלחְָמָה אַל־תּוֹסַף׃  לב	

מא

הֵן־תֹּחַלתְּוֹ נכִזְבָָה הֲגםַ אֶל־מַרְאָיו יטָֻל׃  א	

לֹא־אַכזְרָ כּיִ יעְוּרֶנּוּ וּמִי הוּא לפְָניַ יתְִיצַָּב׃  ב	

מִי הִקְדּיִמַניִ ואֲַשַׁלּםֵ תַּחַת כׇּל־הַשָּׁמַיםִ ליִ־הוּא׃  ג	

)לא( ]לוֹ־[אַחֲרִישׁ בַּדּיָו וּדבְַר־גּבְוּרוֹת   ד	

וחְִין עֶרְכּוֹ׃ 
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 Je první na Božích cestách. Na počátku byl – הוּא רֵאשִׁית דַּרְכֵי־אֵל 40,19
stvořen jako vůdce zvířat.

8.	 Chceš na hlavu obrátit můj soud  
a obviníš mne, aby ses sám ospravedlnil?

9.	 Máš paži jako Bůh a hlasem  
jako on můžeš hřmít?

10.	 Nuže, ozdob se tedy géniem  
a výškou a oděj se slávou a nádherou!

11.	 Vybuchni návalem svého hněvu  
a všechny hrdopýšky poniž!

12.	 Hleď pokořit všechny pyšné  
a všechny hříšníky pod nimi skloň!

13.	 Všechny pospolu schovej v prachu  
a obvaž jím jejich tváře.

14.	 Já tě potom budu oslavovat,  
protože ti tvoje pravice dala uspět.

15.	 Vezmi Behemota,  
kterého jsem s tebou udělal,  
bude žrát seno jak dobytek.

16.	 Přitom hleď, jaká síla je v jeho bocích  
a plodnost v jeho svalech.

17.	 Vzpřimuje ocas jako cedr,  
šlachy na stehnech jsou jako spletené.

18.	 Jeho kosti jsou jak potoky mědi,  
jeho hnáty jak ze železa ulity.

19.	 Je ale teprve počátkem Božích cest,  
a kdo ho udělal, ten ať na něj vloží meč!

20.	 Úrodu mu hory budou přinášet  
a všechna polní zvěř si tam bude hrát.

21.	 Ve stínu stromů bude ležet,  
ve skrytu rákosí a v blátě.

22.	 Stín mu budou lotusy skýtat,  
říční vrby ho obklopovat budou.

23.	 Když se řeka zvedne, je v klidu,  
i kdyby mu Jarden vystoupal až k hubě.
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Kap. 40  -jeho síla je v bedrech. Jeho varlata jsou rozdrce – כֹחוֹ בְמׇתְנָיו 40,16
ná a skrytá, ne však zcela zničená.

הַאַף תָּפֵר מִשְׁפָּטִי תַּרְשִׁיעֵניִ למְַעַן תִּצְדּקָ׃  ח	

ואְִם־זרְוֹעַ כּאֵָל  לךְָ וּבְקוֹל כּמָֹהוּ תַרְעֵם׃  ט	

עֲדהֵ נאָ גאָוֹן וגָבַֹהּ והְוֹד והְָדרָ תִּלבְָּשׁ׃  י	

הָפֵץ עֶבְרוֹת אַפֶּךָ וּרְאֵה כׇל־גּאֵֶה והְַשְׁפִּילהֵוּ׃  יא	

רְאֵה כׇל־גּאֵֶה הַכנְיִעֵהוּ והֲַדֹךְ רְשָׁעִים תַּחְתָּם׃  יב	

טׇמְנםֵ בֶּעָפָר יחַָד פְּניֵהֶם חֲבֹשׁ בַּטָּמוּן׃  יג	

וגְםַ־אֲניִ אוֹדךֶָּ כּיִ־תוֹשִׁעַ לךְָ ימְִינךֶָ׃  יד	

הִנּהֵ־נאָ בְהֵמוֹת אֲשֶׁר־עָשִׂיתִי עִמָּךְ חָצִיר   טו	

כּבַָּקָר יֹאכלֵ׃ 

הִנּהֵ־נאָ כֹחוֹ בְמׇתְניָו ואְוֹנוֹ בִּשְׁרִירֵי בִטְנוֹ׃  טז	

יחְַפּץֹ זנְבָוֹ כמְוֹ־אָרֶז גּיִדיֵ פַחֲדוָ ישְׂרָֹגוּ׃  יז	

עֲצָמָיו אֲפִיקֵי נחְֻשָׁה גּרְָמָיו כּמְִטִיל בַּרְזלֶ׃  יח	

הוּא רֵאשִׁית דּרְַכיֵ־אֵל הָעֹשׂוֹ יגַּשֵׁ חַרְבּוֹ׃  יט	

כּיִ־בוּל הָרִים ישְִׂאוּ־לוֹ וכְׇל־חַיּתַ הַשָּׂדהֶ   כ	

ישְַׂחֲקוּ־שָׁם׃ 

תַּחַת־צֶאֱליִם ישְִׁכּבָ בְּסֵתֶר קָנהֶ וּבִצָּה׃  כא	

יסְֻכּהֻוּ צֶאֱליִם צִללְוֹ יסְֻבּוּהוּ עַרְבֵי־נחַָל׃  כב	

הֵן יעֲַשׁקֹ נהָָר לֹא יחְַפּוֹז יבְִטַח    כג	

כּיִ־יגָיִחַ ירְַדּןֵ אֶל־פִּיהוּ׃ 
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být v bezpečí, když na základní kámen [v největější svatyni] kladl pánev se 
žhavými uhlíky a vykuřovadlo.
 odtamtud pátrá po potravě. Modlil se za celoroční – מִשָּׁם חָפַר־אֹכֶל 39,29
naplnění potřeb a pak spatřil smrt svých ptáčat Nadaba a Abihua, kteří zemře-
li k posvěcení mého jména, a tak padla hrůza na pozůstalé.

24.	 Za hluku a burácení bude polykat míle  
a nebude věřit, že slyší zvuk šófaru.

25.	 Ale když ho zaslechne,  
radostně zařehtá a zdálky zavětří válku,  
křik knížat a válečný křik.

26.	 Což kvůli tvému rozmyslu  
roztáhne sokol křídla směrem k jihu?

27.	 Nebo na tvůj rozkaz vzlétne sup  
a do výšky vynese své hnízdo?

28.	 Usadí se na skále a bude tam nocovat  
na zubu kamene a pevnosti

29.	 a odtamtud potravu vyhlížet,  
až ji jeho oči spatří na dálku jak na dlani.

30.	 Jeho mláďátka budou chlemtat krev,  
a kde jsou padlí, tam je i on.

ČTYŘICÁTÁ KAPITOLA

1.	 A Hospodin odpověděl Ijobovi a řekl:
2.	 Má být někdo trestán za to,  

že se pře se Šadajem?  
Ať ale odpoví, kdo Boha kárá!

3.	 A Ijob odpověděl Hospodinu a řekl:
4.	 Ano, pochopil jsem, čím jsi mi odpověděl.  

Proto jsem mlčel.
5.	 Jednou jsem mluvil, ale dvakrát?  

Nemám, co dodat.
6.	 A Hospodin z bouře odvětil Ijobovi a říkal:
7.	 Nuže, stáhni svá bedra jako muž,  

a když se tě zeptám, dej mi vědět.
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 ?Zdali na tvůj příkaz vzlétne orel vysoko – אִם־עַל־פִּיךָ יַגְבִּיהַּ נָשֶׁר 39,27
Tím se míní Šechina, jak je řečeno: „Jako orel setřese své hnízdo.“ (Dt 32,11) 
[Bůh] posílal pryč své služebníky, aby neubližovali Aharonovi, když vcházel 
do svatyně na Den smíření.
וְיִתְלֹנָן 39,28 יִשְׁכֹּן   Ve skalách přebývá a nocuje. Aharon se cítil – סֶלַע 

בְּרַעַשׁ ורְגֹזֶ יגְמֶַּא־אָרֶץ ולְאֹ־יאֲַמִין   כד	

כּיִ־קוֹל שׁוֹפָר׃ 
בְּדיֵ שֹׁפָר  יֹאמַר הֶאָח וּמֵרָחוֹק ירִָיחַ   כה	

מִלחְָמָה רַעַם שָׂרִים וּתְרוּעָה׃ 

הֲמִבִּינתְָךָ יאֲַבֶר־נץֵ יפְִרֹשׂ כּנְפָָו לתְֵימָן׃  כו	

אִם־עַל־פִּיךָ יגַבְִּיהַּ נשֶָׁר וכְיִ ירִָים קִנּוֹ׃  כז	

סֶלעַ ישְִׁכֹּן ויְתְִלנֹןָ עַל שֶׁן־סֶלעַ וּמְצוּדהָ׃  כח	

מִשָּׁם חָפַר־אֹכלֶ למְֵרָחוֹק עֵיניָו יבִַּיטוּ׃  כט	

ואְֶפְרֹחָו יעְַלעְוּ־דםָ וּבַאֲשֶׁר חֲללָיִם שָׁם הוּא׃ }פ ל	

מ

ויַּעַַן יהְֹוהָ אֶת־אִיּוֹב ויַֹּאמַר׃  א	

הֲרבֹ עִם־שַׁדּיַ יסִּוֹר מוֹכיִחַ אֱלוֹהַּ יעֲַננֶּהָ׃ }פ{ ב	

ויַּעַַן אִיּוֹב אֶת־יהְֹוהָ ויַֹּאמַר׃  ג	

הֵן קַלּתִֹי מָה אֲשִׁיבֶךָּ ידָיִ שַׂמְתִּי למְוֹ־פִי׃  ד	

אַחַת דּבִַּרְתִּי ולְאֹ אֶעֱנהֶ וּשְׁתַּיםִ ולְֹא אוֹסִיף׃ }פ{ ה	

ויַּעַַן־יהְֹוהָ אֶת־אִיּוֹב )מנסערה(   ו	

]מִן  סְעָרָה[ ויַֹּאמַר׃ 

אֱזׇר־נאָ כגְבֶֶר חֲלצֶָיךָ אֶשְׁאָלךְָ והְוֹדיִעֵניִ׃  ז	
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5.	 Kdo by pouštěl na svobodu osla,  
uvolnil otěže onagera,

6.	 když jsem mu dal za dům pustinu  
a za obydlí slanou zem?

7.	 Bude se smát městskému ruchu,  
křik pohaněče poslouchat nebude.

8.	 Za pastvou po horách putovat bude,  
spokojí se každou zelení.

9.	 Projeví přímorožec souhlas ti sloužit,  
bude trávit noc u tvého žlabu?

10.	 Přivážeš přímorožce k brázdě jeho pout,  
aby za sebou nechával zoraná údolí?

11.	 Budeš spoléhat na jeho velkou sílu  
a přenecháš mu svou dřinu?

12.	 Svěříš mu své zrno, že ti je vrátí,  
a on ti je bude svážet na tvůj mlat?

13.	 Pštrosí křídla jsou kvůli peří  
vyhledávanější nežli čápa.

14.	 Přitom svá vejce nechává na zemi  
a ohřívá je na prachu!

15.	 Nemyslí na nohy, které je rozšlapou,  
na polní zvěř, že je rozdupe.

16.	 To ji Bůh nechal tak bezcitnou,  
jako by je ani neměla?

17.	 Že by jí Bůh zapomněl dát moudrost  
a podíl na rozmyslu?

18.	 V pravou chvíli se do výše zvedne  
a vysměje se koni i s jezdcem!

19.	 Dáš koni statečnost  
a oblékneš jeho krk hlasem hromu?

20.	 Rozvášníš ho jak hejno kobylek,  
až z jeho nozder půjde strach?

21.	 V údolí kopyty zahrabe, zaržá plnou silou  
a vrhne se zbraním vstříc.

22.	 Bázni se vysměje, nebojácný před mečem neuteče.
23.	 Toulec mu ve větru zvoní a žár kopí  

a oštěpu ho žene vpřed.
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מִי־שִׁלּחַ פֶּרֶא חׇפְשִׁי וּמסְֹרוֹת עָרוֹד מִי פִתֵּחַ׃  ה	

אֲשֶׁר־שַׂמְתִּי עֲרָבָה בֵיתוֹ וּמִשְׁכּנְוֹתָיו מְלחֵָה׃  ו	

ישְִׂחַק להֲַמוֹן קִרְיהָ תְּשֻׁאוֹת נגֹשֵׂ לֹא ישְִׁמָע׃  ז	

יתְוּר הָרִים מִרְעֵהוּ ואְַחַר כׇּל־ירָוֹק ידִרְוֹשׁ׃  ח	

בְדךֶָ אִם־ילָיִן עַל־אֲבוּסֶךָ׃  הֲיאֹבֶה רֵּים עׇ ט	

הֲתִקְשׇׁר־רֵים בְּתֶלםֶ עֲבתֹוֹ אִם־ישְַׂדּדֵ   י	

עֲמָקִים אַחֲרֶיךָ׃ 

הֲתִבְטַח־בּוֹ כּיִ־רַב כֹּחוֹ ותְַעֲזבֹ אֵליָו יגְיִעֶךָ׃  יא	

הֲתַאֲמִין בּוֹ כּיִ־]ישִָׁיב[ )ישוב( זרְַעֶךָ וגְׇרְנךְָ יאֱֶסֹף׃  יב	

כּנְףַ־רְננָיִם נעֱֶלסָָה אִם־אֶבְרָה חֲסִידהָ ונְצָֹה׃  יג	

כּיִ־תַעֲזבֹ לאָָרֶץ בֵּצֶיהָ ועְַל־עָפָר תְּחַמֵּם׃  יד	

ותִַּשְׁכּחַ כּיִ־רֶגלֶ תְּזוּרֶהָ וחְַיּתַ הַשָּׂדהֶ תְדוּשֶׁהָ׃  טו	

הִקְשִׁיחַ בָּניֶהָ לּלְֹא־להָּ לרְִיק יגְיִעָהּ בְּליִ־פָחַד׃  טז	

כּיִ־הִשָּׁהּ אֱלוֹהַּ חׇכמְָה ולְֹא־חָלקַ להָּ בַּבִּינהָ׃  יז	

כּעֵָת בַּמָּרוֹם תַּמְרִיא תִּשְׂחַק לסַּוּס וּלרְֹכבְוֹ׃ }פ{ יח	

הֲתִתֵּן לסַּוּס גּבְוּרָה הֲתַלבְִּישׁ צַוּאָרוֹ רַעְמָה׃  יט	

הֲתַרְעִישֶׁנּוּ כּאַָרְבֶּה הוֹד נחְַרוֹ אֵימָה׃  כ	

יחְַפְּרוּ בָעֵמֶק ויְשִָׂישׂ בְּכֹחַ יצֵֵא לקְִרַאת־נשֶָׁק׃  כא	

ישְִׂחַק לפְַחַד ולְֹא יחֵָת ולְאֹ־ישָׁוּב מִפְּניֵ־חָרֶב׃  כב	

עָליָו תִּרְנהֶ אַשְׁפָּה להַַב חֲניִת וכְיִדוֹן׃  כג	
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orla, který ho zachytí svými křídly. תִּשְׁמֹר אַיָּלוֹת   ?čas vrhu laní – חֹלֵל 
Když se chystají rodit. Jejich lůno je úzké a její plod tak nemůže v době rození 
vyjít ven. Já jí dám na pomoc hada, který ji uštkne do dělohy a ta se otevře. 
Kdyby si pospíšil nebo opozdil o okamžik, okamžitě by pošla. Já umím rozli-
šovat mezi těmito dvěma okamžiky. Stejně tak umím odlišit Ijoba od nepřítele 
(hebrejsky ojeb).

34.	 Zda k mračnu pozvedneš svůj hlas  
a ono tě záplavou vody zalije?

35.	 Pošleš blesky a ony ti řeknou: Zde!  
A půjdou, kam jsi je poslal?

36.	 Kdo vložil do ledvin moudrost,  
anebo dal kohoutovi rozmysl?

37.	 Kdo bude s moudrostí počítat oblaka  
a kdo vylije měchy nebes?

38.	 Kdybys hnětl těsto z prachu, ztuhne,  
ale hroudy se navzájem neslepí.

39.	 Budeš-li lvici nadhánět kořist,  
nasytíš tím mladé lvy?

40.	 Zatímco teď se krčí v doupatech,  
budou číhat v suce.

41.	 Kdo připraví krkavci jeho potravu,  
když jeho mláďata k Bohu volají  
a bez potravy hynou!

TŘICÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA

1.	 Budeš znát čas, kdy horské kozy šplhají  
rodit na skálu, sledovat čas vrhu laní?

2.	 Spočítáš, kdy se naplní jejich měsíce,  
a budeš znát čas, kdy porodí?

3.	 Krčí se a slehnou  
a zbaví se svých běd.

4.	 Když jejich děti zesílí, odejdou do stepi  
a již se nevrátí.
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 bloudí bez potravy? Jejich otec si je protiví, avšak – יִתְעוּ לִבְלִי־אֹכֶל 38,41
Svatý, budiž veleben, pro ně připravuje komáry stvořené z jejich trusu, kteří 
jim vlétají přímo do zobáků.
Kap. 39  -horské kozy. Její plod se jí [samici kozorožce] pro – יַעֲלֵי־סָלַע 39,1
tiví, takže když se blíží porod, vyleze na vrchol vysoké skály, aby z ní pak 
[mládě] spadlo na zem a zahynulo. Avšak Svatý, budiž veleben, mu připraví 

הֲתָרִים לעָָב קוֹלךֶָ ושְִׁפְעַת־מַיםִ תְּכסֶַּךָּ׃  לד	

הַתְשַׁלּחַ בְּרָקִים ויְלֵכֵוּ ויְֹאמְרוּ לךְָ הִנּנֵוּ׃  לה	

מִי־שָׁת בַּטֻּחוֹת חׇכמְָה אוֹ מִי־נתַָן לשֶַּׂכוְיִ בִינהָ׃  לו	

מִי־יסְַפֵּר שְׁחָקִים בְּחׇכמְָה ונְבְִליֵ   לז	

שָׁמַיםִ מִי ישְַׁכּיִב׃ 

בְּצֶקֶת עָפָר למַּוּצָק וּרְגבִָים ידְבָֻּקוּ׃  לח	

הֲתָצוּד ללְבִָיא טָרֶף וחְַיּתַ כּפְִירִים תְּמַלּאֵ׃  לט	

כּיִ־ישָֹׁחוּ בַמְּעוֹנוֹת ישְֵׁבוּ בַסֻּכּהָ למְוֹ־אָרֶב׃  מ	

מִי יכָיִן לעָרֵֹב צֵידוֹ כּיִ־ילְדָוָ   מא	

אֶל־אֵל ישְַׁוּעֵוּ יתְִעוּ לבְִליִ־אכֹלֶ׃ 

לט

הֲידָעְַתָּ עֵת לדֶתֶ יעֲַליֵ־סָלעַ חֹללֵ אַיּלָוֹת תִּשְׁמרֹ׃  א	

תִּסְפּרֹ ירְָחִים תְּמַלּאֶנהָ ויְדָעְַתָּ עֵת לדִתְָּנהָ׃  ב	

תִּכרְַעְנהָ ילַדְיֵהֶן תְּפַלּחְַנהָ חֶבְליֵהֶם תְּשַׁלּחְַנהָ׃  ג	

יחְַלמְוּ בְניֵהֶם ירְִבּוּ בַבָּר יצְָאוּ ולְאֹ־שָׁבוּ למָוֹ׃  ד	
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 utěšíš Ajiš, která přišla o děti? Ajiš je největší – וְעַיִשׁ עַל־בָּנֶיהָ תַנְחֵם 38,32
hvězda v Plejádách, k níž je připojena spousta hvězd. Dvě hvězdy od ní od-
loučil, aby otevřel otvory Potopy, a upevnil je v souhvězdí Berana. V budouc-
nu je Svatý, budiž veleben, rozhodnut vrátit je zpět k Ajiš.
-stráž. Vládu souhvězdí určených k tomu, aby na zemi přiná – מִשְׁטָרוֹ 38,33
šely chlad a teplo, léto a zimu. 

19.	 Kdepak je ta stezka, na níž světlo bude sídlit, 
a temnota, kde ta má místo své?

20.	 Vezmeš nás až k její mezi  
a vyznáš se ve stezkách domu temnoty?

21.	 Věděl jsi, kdy přesně se narodíš,  
počet hojnosti svých dnů jsi věděl?

22.	 Přišel jsi k pokladům sněhu  
a viděl poklady krupobití,

23.	 které jsem nechal pro čas útisku, den bitvy a války?
24.	 Kdepak je ta cesta, kde se má dělit světlo,  

a východní vítr je roptýlí po zemi?
25.	 Kdo svedl do proudu, co se již oddělilo,  

a cestu zjevování zvuků?
26.	 Kdo by liduprázdnou zemi kropil,  

zavlažoval poušť bez člověka?
27.	 Aby nasytil spoušť za spouští  

a dal rašit nalezišti trávy?
28.	 Což existuje deště otec,  

a jak by zplodil kapky rosy?
29.	 Z čích útrob vyšel led  

a kdo porodil jinovatku nebes?
30.	 Jako kámen vody ztuhnou  

a tváře propasti se k sobě přimknou.
31.	 Svážeš Plejády do trvalého svazku  

a otevřeš pás Oriona?
32.	 Budeš vyvádět zodiak v jeho čas  

a utěšíš Medvědici nad jejími syny?
33.	 Poznal jsi zákony nebes,  

víš kam postavit na zemi stráž?



 

Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Kniha Job. 

Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit
celou knihu. 


